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des Übersetzungsprozesses; Methoden und Verfahren zur Lösung 

verschiedener Übersetzungsschwierigkeiten; Es gibt viele Arten der 

schriftlichen Übersetzung, die sich aus den stilistischen Unterschieden 

zwischen den einzelnen Texten ableiten lassen. Zu der höchsten Form der 

Translations-Kunst zählt die literarische Übersetzung. Die schwierigste 

davon ist die Übersetzung literarischer Werke. Die literarische 

Übersetzung ist ein kreativer Prozess, bei dem ein literarischer Text, der 

in einer Sprache entstanden ist, im System einer anderen Sprache 

wiederholt oder rekonstruiert wird. Im Übersetzungsprozess gibt es 

übersetzbare und nicht übersetzbare Elemente. Um die 

Unübersetzbarkeit zu überwinden, werden spezielle Äquivalente gesucht 

oder gefunden. obwohl solche Übersetzungen schon in der Antike 

stattgefunden haben. Einer der Hauptunterschiede zwischen nicht-

literarischen und literarischen Übersetzungen ist die Kreativität des 

Übersetzers. Im ersten Fall konzentriert sich der Übersetzer auf die 

Übersetzung von Begriffen und Begriffen, im zweiten Fall auf die 

Wiedergabe der Bilder, aus denen ein literarischer Text besteht. Für 

literarische Übersetzungen gelten jedoch die gleichen Gesetze wie für 

andere Übersetzungsarten. Es sollte jedoch daran erinnert werden, dass 

es beim Übersetzen großer Werke nicht darum geht, sie zu kopieren, 

sondern kulturelle Werte zu vermitteln. Dies erfordert unter anderem 

eine Interpretation der Vorstellungskraft des Autors. Die Diskussion um 

die getreue Übersetzung oder die schöne Übersetzung ist ein 

fortwährender Diskurs, und gerade die Art der Spezialübersetzung, denn 

literarische Übersetzung ist Übersetzung von Kultur, ist am 

schwierigsten. 
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ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ ДІЄСЛІВ-ЕВРІСЕМАНТІВ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ  

 

Еврісеманти («широкозначні лексичні одиниці», «слова 

недетермінованого значення») викликають певні труднощі в процесі 

перекладу, оскільки за спостереженнями дослідників цієї лексики 

«поза лінгвістичним контекстом вони відтворюють єдине загальне 
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поняття, а у конкретних мовленнєвих контекстах можуть 

співвідноситися з багатьма абсолютно різними нетотожними 

предметами, явищами, процесами, діями тощо» (Терещенко, 2006,  

с. 220). Поза контекстом слово-еврісемант володіє узагальненим 

інваріантним значенням, причому ступінь узагальнення наближає 

таке значення до граматичного, в його основі лежить максимально 

абстрагована ознака, на основі якої це слово стає семантично сумісним 

з усіма предметами або явищами, що володіють цією ознакою 

(Малютина, 2007). 

До характерних ознак  еврісемантів відносять синкретизм  

– нерозкладність значення на складові, поліденотативність – здатність 

позначати велику кількість неоднородних предметів і явищ, 

десемантизацію – часткову або повну втрату лексичного значення, 

синсемантизм – здатність виражати значення лише в контексті з 

іншими мовними одиницями, широку лексичну сполучуваність, 

високу частотність уживання. 

Дієслова-еврісеманти англійської мови (be, become, come, do, get, 

give, go, have, keep, make, put, set, take та ін.)  характеризуються 

широкою денотативною співвіднесеністю, контекстуальною 

обумовленістю значення, здатністю утворювати велику кількість 

сталих словосполучень. У процесі перекладу на українську мову ці 

лексичні одиниці потребують особливої уваги і врахування різних 

типів контексту, як експліцитного (мікро- і макро-), так і імпліцитного.  

Наведемо приклади перекладацьких рішень із збірника 

перекладів Ars Translatorica (2018).  

У цих двох уривках англійські фразеологічні присудки, що 

складаються з дієслів-еврісемантів та конкретизувальних слів, в 

українському перекладі передано універбами: 1) Napoleon’s hat is an 

obvious choice I guess to list as a famous hat, but that’s not the hat I have 

in mind [76]. – Як мені здається, шапка Наполеона є безсумнівно 

однією із найвідоміших світу шапок, та цікавить мене не вона [76]. 

2) And make sure you write in extra big letters, too [46]. – І ще 

намагайся писати дуже великими літерами [48]. 

У нижченаведених прикладах лише мікроконтекст дозволяє нам 

зрозуміти напрямок та характер руху, вираженого дієсловом «come» і 

підібрати вдалий контекстуальний відповідник українською мовою: 1) 

Promise you’ll come back to me [13]. – Обіцяй, що повернешся [15]. 2) 

This Demophon comes, sailing on the sea, towards Athens, to his palace 

large… [32]. – Цей Демофонт відплив на кораблях до пишного 

Афінського палацу [36]. 3) You know, when I come home, maybe I’ll get 
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into the pants-with-zipper-pockets business [14]. – Знаєш, повернуся 

додому і шитиму штани з кишенями на замках! [16]. 

Наступні приклади демонструють, як перекладачі врахували 

більш широкий контекст ситуації, який конкретизує значення 

еврісеманта, і підібрали в перекладах адекватні відповідники: 1) She 

did not love Walter, she knew that she never could, but at this moment she 

longed with all her heart for him to take her in his arms so that she could 

lay her head on his breast…[65]. – Вона не кохала Волтера, и знала, що 

ніколи його не покохає, але зараз їй дуже хотілося, щоби він її 

обійняв, хотілося притиснутися головою до його грудей…[67]. 2) The 

devil set their souls both in the fire! [34]. – Хай Сатана їх душі 

спалить в пеклі! [38] 3) One: You will be able to do many great things, 

but only if you allow yourself to be held in Someone’s hand [41]. – Перше: 

ти зможеш створити багато прекрасних речей, та лише якщо 

дозволиш чиїсь Руці направляти тебе [42]. 

Значення англійських дієслів-еврісемантів також можуть 

конкретизуватися постпозитивами, коли такі конструкції 

функціонують як фразові дієслова. Однак іноді перекладачеві все ж 

доводиться враховувати широкий контекст ситуації через те, що 

семантика цих одиниць залишається «розмитою»: 1) Then Robert put 

off the construction hat and put on a blue hat [9]. – Потім Роберт зняв 

будівельну каску і надів блакитний капелюх [10]. 2) Robert pretended 

to be a Fireman, putting out fires…[9]. – Роберт удавав пожежника, 

гасив пожежі…[10].  3) … and we set off to Westfield High [46]. – … і 

ми прямуємо до середньої школи у Вестфілді [48]. 4) «Science test 

today. Got your book?» Scott says as I get to the door. I turn around, go 

back upstairs and rescue it from under a pile of magazines [45]. – 

«Сьогодні тест із природознавства. Узяла книгу?» – питає Скот, 

коли я підходжу до дверей. Я розвертаюся, піднімаюся знову і 

визволяю її з-під стосу журналів [47-48].  

У цьому прикладі бачимо, як перекладач уникає небажаної 

персоніфікації в українській мові, застосовуючи трансформацію 

смислового розвитку (заміна процесу результатом дії): The visions 

come often to Alberta now, refreshing and strengthening her soul; it is 

being talked about a little in whispers [80]. –  Альберта зараз часто 

бачить видіння, вони оновлюють і зміцнюють її душу. Про це досі 

перешіптуються [82]. 

Звернімо увагу на застосування в перекладі численних  

трансформацій диференціації, конкретизації та смислового розвитку 

задля адекватної передачі змісту уривка: She said, «I’m going to camp 
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tomorrow.» I said, «I don’t believe you.» She said, «I am. It’s a fact. Mother 

told me.» We didn’t speak for the rest of the day.  I was mad at her for 

getting to do something I didn’t [77]. – «Я їду завтра до табору», – 

мовила вона. Я відповів: «Я не вірю тобі». А вона: «Ні, таки їду. Це 

правда. Так мама сказала». Ми мовчали цілісінький день. Я 

розсердився на неї, бо до табору поїде вона, а не я [78]. 
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КУЛЬТУРНИЙ КОМПОНЕНТ 

ПРИ ПІДГОТОВЦІ ПЕРЕКЛАДАЧА-РОЗВІДНИКА: 

ДОСВІД СПЕЦІАЛЬНИХ СЛУЖБ 

 

У глобалізованому світі універсальність та багатозадачність 

можуть сформувати попит на професійний переклад. Так, 

національний центр віртуального перекладу США – The National 

Virtual Translation Center (NVTC), – керований ФБР, надає своєчасні, 

точні та економічно ефективні переклади для розвідувального 

товариства США, а також інших федеральних агенцій. 

Висококваліфіковані та ретельно перевірені лінгвісти NVTC 

обробляють матеріал мови оригіналу у різних форматах, наприклад, 

рукописні чи електронні документи. Створений Конгресом NVTC має 

такі аспекти як: перевіренa методологія робочого процесу, команда 

експертів-лінгвістів на всіх рівнях перевірки безпеки, зв’язок з 

внутрішніми бюро перекладів, надійна програма контролю якості, 

новітні технологічні інструменти для адекватного й точного перекладу 

більш ніж 120 мовами (NVTC). 
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